
ver 2.0   2019/03   319-5052100-001

Safety Lancets

Instructions for Use

Bedienungsanleitung

Instructions d'utilisation

Istruzioni per l'uso

Instructies voor gebruik

Instrucciones de uso

Instruções de utilização

Οδηγίες χρήσης

Návod k použití

Instrucţiuni de utilizare

EN

DE

FR

IT

NL

ES

PT

EL

CZ

RO

AR

FA

Contents Page

01

02

03

04

05

06

07

08

09

10

11

12

تعلیمات الاستخدام

دستورالعمل استفاده

0123 ACS023

-20°C
50°C ForaCare Suisse AG

Neugasse 55, 9000 St. Gallen, SWITZERLAND
www.foracare.ch

80%



  Safety Information
Please follow the instructions below before obtaining a drop of blood:

Plastic Housing

Protective capContact end

Hidden needle

Instructions for Use

  Product Description
FORA® Safety Lancets are sterile, single-use automated devices for skin 
puncture. The device consists of a stainless steel lancet in a plastic 
housing. The lancet is manufactured from stainless steel and retracts 
automatically and permanently after puncture, allowing controlled length 
and depth of incision. 

  Intended Use
FORA® Safety Lancets are designed for use in the daily capillary blood 
collection performed by qualified personnel. They are for single-use and 
should only be used by adequately trained healthcare professionals in 
clinical settings.

  Safety Information
Read the following Safety Information thoroughly before using the device.

  Product Overview

  Obtaining the Blood Sample

  Symbol Information

  Specification

 • Use this device ONLY for the intended use described in this manual.
 • Do NOT use accessories which are not specified by the manufacturer.
 • Do NOT use the device if the protective tab has been removed.
 • Before using the safety lancet, read all the instructions thoroughly.
 • Keep the safety lancets away from young children.
 • HBV, HCV, HIV and other infectious diseases can be transmitted through 

contact with biological samples.
 • Discard all FORA® Safety Lancets in biohazard containers approved for 

their disposal.
 • Please wear disposable gloves during venipuncture and when handling 

blood collection tubes.
 • Do NOT use FORA® Safety Lancets after the expiry date.

 • Wash and dry your hands before starting.
 • Select the puncture site on your fingertips. 
 • Rub the puncture site for about 20 seconds before penetration.

  Important Information

 • Storage condition: -20°C~50°C (-4°F~122°F), below ≤80% relative 
humidity. 

 • Store the safety lancets in a cool and dry place. Keep away from direct 
sunlight and heat.

 • Use each safety lancet immediately after removing the protective cap.
 • Do not use the safety lancets beyond the expiry date.
 • Keep the safety lancets away from children since they may be choking 

hazards.

Dimensions : 42.5 (L) x 15.6 (W) x 11.2 (H) mm
Weight : 2.5g

Features
 • Tri bevel sharpened point
 • Automated lancet
 • Patented internal dual spring mechanism 
 • Unique ergonomic design 
 • Gamma sterilized, 5 years shelf life

Storage/ Transportation Condition : -20°C~50°C (-4°F~122°F), ≤80% RH

Puncture Depth
 • 26G : 1.8 mm  
 • 28G : 1.8 mm 
 • 30G : 1.6 mm
 • 32G : 1.6 mm
 • 33G : 1.6 mm

EN

Safety Lancets

Preparing the Safety Lancet

1. Twist and remove the cap.

2. Press the lancet gently against the test site.

3. Gently squeeze the finger to obtain a drop of 
    blood.

4. Discard used lancet in a puncture-resistant 
    container. 

* Do not use if the protective cap has been removed.

Symbol Referent Symbol Referent 

Consult instructions for use

Use by

Batch code

Keep away from sunlight

Keep dry

Sterilized using irradiation

Do not reuse

Storage/ Transportation 
temperature limitation

CE Mark

Manufacturer

       

Caution, consult accompanying 
documents

Dispose of the packaging properly 
after use

Do not use if package is damaged

Storage/ Transportation humidity 
limitation
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Bitte befolgen Sie die folgenden Anweisungen, bevor Sie einen Tropfen 
Blut entnehmen:

Kunststoffgehäuse

SchutzkappeKontaktstück

Verdeckte Nadel

Bedienungsanleitung

  Produktbeschreibung
FORA® Sicherheitslanzetten sind sterile  automatisierte Einweg-Produkte 
für den Hauteinstich. Die Vorrichtung besteht aus einer Edelstahl-Lanzette 
im Kunststoffgehäuse. Die Lanzette ist aus Edelstahl gefertigt, wird nach 
dem Einstich automatisch und bleibend eingezogen und erlaubt eine 
kontrollierte Länge und Tiefe des Einstichs.

  Verwendungszweck
FORA® Sicherheitslanzetten wurden für den Einsatz durch qualifiziertes 
Personal in der täglichen Kapillarblutentnahme entwickelt. Sie sind für den 
einmaligen Gebrauch vorgesehen und dürfen nur von entsprechend 
geschultem medizinischen Fachpersonal im klinischen Umfeld eingesetzt 
werden.

  Sicherheitshinweise

  Produktübersicht

  Entnahme der Blutprobe

  Symbollegende

  Spezifikation

 • Verwenden Sie das Produkt NUR für den vorgesehenen 
Verwendungszweck, wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben.

 • Verwenden Sie KEIN Zubehör, das nicht vom Hersteller angegeben 
wurde.

 • Verwenden Sie das Produkt NICHT, wenn die Schutzkappe bereits 
entfernt worden ist.

 • Bevor Sie die Sicherheitlanzette verwenden, lesen Sie alle Anweisungen 
sorgfältig durch.

 • Halten Sie die Sicherheitslanzetten von Kindern fern.
 • HBV, HCV, HIV und anderen Infektionskrankheiten können durch 

Kontakt mit biologischen Proben übertragen werden.
 • Entsorgen Sie alle FORA® Sicherheitslanzetten in  Behältern, die zur 

Entsorgung von biologisch gefährlichem Abfall zugelassen wurden.
 • Bitte tragen Sie Einweg-Handschuhe während der Blutentnahme und 

des Hantierens mit den Blutentnahmeröhrchen.
 • Verwenden Sie FORA® Sicherheitslanzetten NICHT nach Ablauf des 

Verfallsdatums.

 • Waschen und trocknen Sie Ihre Hände bevor Sie beginnen.
 • Wählen Sie eine Einstichstelle an Ihrer Fingerkuppe.
 • Reiben Sie die Einstichstelle vor dem Einstich etwa 20 Sekunden.

  Wichtige Hinweise

 • Lagerungsbedingungen: -20° C ~ 50 °C (-4 ° F ~ 122 ° F), unter ≤80% 
relative Luftfeuchtigkeit.

 • Bewahren Sie die Sicherheitslanzetten an einem kühlen und trockenen 
Ort auf. Schützen Sie sie vor Sonneneinstrahlung und Hitze.

 •Verwenden Sie jede Sicherheitlanzette unmittelbar nachdem Sie die 
Schutzkappe entfernt haben.

 • Verwenden Sie die Sicherheitslanzetten nicht nach Ablauf des 
Verfallsdatums.

 • Halten Sie die Sicherheitslanzetten von Kindern fern, da sie zur 
Erstickungsgefahr werden können.

Abmessungen : 42,5 (L) x 15,6 (B) x 11,2 (HH) mm
Gewicht : 2,5 g

Eigenschaften
 • Kegelgeschärfter Punkt
 • Automatische Lanzette
 • Patentierter interner Doppelfedermechanismus 
 • Einzigartiges ergonomisches Design
 • Gamma-sterilisiert, 5 Jahre Haltbarkeit

Lagerungs- / Transportbedingungen -20° C ~ 50° C (-4° F ~ 122° F), ≤
80% relative Luftfeuchtigkeit

Einstichtiefe 
 • 26G : 1,8 mm  
 • 28G : 1,8 mm 
 • 30G : 1,6 mm
 • 32G : 1,6 mm
 • 33G : 1,6 mm

DE

Sichertheitslanzetten

Vorbereitung der Sicherheitslanzette

1. Drehen und entfernen Sie die Kappe.

2. Drücken Sie die Lanzette leicht gegen die 
    Einstichstelle.

3. Pressen Sie den Finger sanft, um einen 
    Tropfen Blut zu erhalten.

4. Entsorgen Sie benutzte Lanzette in einem 
    stichfesten Behälter.

* Nicht verwenden, wenn die Schutzkappe entfernt wurde.

Symbol Referenz Symbol Referenz

Beachten Sie die 
Bedienungsanleitung

Verfallsdatum

Bündelcode

Vor Sonnenlicht schützen

Vor Feuchtigkeit schützen

Durch Bestrahlung sterilisiert

Nicht wiederverwenden

Temperaturbegrenzung bei 
Lagerung/ Transport 

CE-Kennzeichen

Hersteller

Entsorgen Sie die Verpackung 
nach Gebrauch ordnungsgemäß

Achtung, lesen Sie die 
beigefügten Dokumente

Bei beschädigter Verpackung 
nicht verwenden
Einschränkung bei der 
Luftfeuchtigkeit bei Lagerung/ 
Transport 

Lesen Sie die folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch, bevor Sie 
das Produkt verwenden.
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Veuillez suivre les instructions suivantes avant d'effectuer un prélèvement 
de sang:

Logement en 
plastique

Capuchon de 
sécurité

Point de 
contact

Aiguille cachée

Instructions d'utilisation

  Description du produit
Les lancettes de sécurité FORA® sont des dispositifs automatisés stériles à 
usage unique réservés à l'incision cutanée. Le dispositif comprend une 
lancette en acier inoxydable et un logement en plastique. La lancette se 
retire automatiquement après le prélèvement permettant une longueur et 
une profondeur d'incision contrôlée.

  Usage prévu
Les lancettes de sécurité FORA® ont été conçues pour le prélèvement 
journalier du sang capillaire par des professionnels de la santé. A usage 
unique, elles ne doivent être utilisées que par des professionnels de la 
santé dans un environnement clinique.

  Consignes de sécurité

  Aperçu du produit

  Prélèvement de l'échantillon de sang

  Informations sur les légendes

  Spécifications

 • Utilisez ce dispositif UNIQUEMENT pour l'usage prévu dans les 
présentes instructions.

 • N'utilisez AUCUN accessoire non indiqué par la fabricant.
 • N'utilisez PAS le produit si le capuchon de sécurité est déjà retiré.
 • Avant d'utiliser la lancette de sécurité, veuillez lire attentivement les 

instructions.
 • Tenez les lancettes de sécurité hors de protée des enfants.
 • Les virus HBV, HCV, HIV et toute autre maladie infectieuse peuvent être 

transmis par contact avec des échantillons biologiques.
 • Jetez toutes les lancettes de sécurité FORA® dans des containers 

réservés aux déchets biologiques dangereux.
 • Veuillez porter des gants jetables pendant tout prélèvement sanguin et 

pendant la manipulation des éprouvettes.
 • N'utilisez PAS les lancettes de sécurité FORA® après la date de 

péremption.

 • Avant de commencer, assurez-vous d'avoir les mains propres et sèches.
 • Choisissez un point de ponction au bout du doigt. 
 • Massez le point de ponction pendant environ 20 seconde avant de 

commencer.

  Informations importantes

 • Conditions de conservation: -20°C~50°C (-4°F~122°F), humidité 
relative ≤80%. 

 • Conservez les lancettes de sécurité dans un endroit frais et sec. 
Protégez-les des rayons du soleil et de la chaleur.

 • Utilisez chaque lancette de sécurité immédiatement après avoir retiré 
le capuchon de sécurité.

 • N'utilisez pas les lancettes après leur date de péremption.
 • Tenez les lancettes de sécurité hors de portée des enfants car elles 

peuvent constituer un risque d'étouffement.

Dimensions : 42,5 (L) x 15,6 (W) x 11,2 (H) mm
Poids : 2,5 g

Caractéristiques
 • Pointe aiguisée biseautée
 • Lancette automatique
 • Mécanisme breveté à double ressort interne 
 • Design ergonomique unique  
 • Gamma sterilized, 5 years shelf life

Conditions de conservation/transport -20° C ~ 50° C (-4° F ~ 122° F), 
humidité relative ≤80%

Profondeur d'incision
 • 26G : 1,8 mm  
 • 28G : 1,8 mm 
 • 30G : 1,6 mm
 • 32G : 1,6 mm
 • 33G : 1,6 mm

FR

Lancettes de sécurité

Préparation de la lancette de sécurité

1. Tournez et retirez le capuchon.

2. Pressez délicatement la lancette contre le 
    point de prélèvement.

3. Appuyez doucement sur le doigt pour obtenir 
    un goutte de sang.

4. Jetez la lancette usagée dans un récipient 
    résistant aux perforations.

* Ne pas utiliser si le capuchon de sécurité est retiré.

Symboles Référence

Consulter les instructions 
d'utilisation

Utiliser avant

Numéro de lot

Conserver à l’abri des rayons du 
soleil

Conserver à l’abri de l’humidité

Stérilisé par irradiation

Ne pas réutiliser

Limitation de la température 
(stockage et transport)

Marquage CE

Fabricant

Jetez l’emballage de manière 
appropriée après utilisation

Attention, consulter la 
documentation fournie

Ne pas utiliser si l’emballage est 
endommagé

Limite d’humidité

Veillez lire attentivement les consignes de sécurité suivantes avant 
d'utiliser ce produit.

Symboles Référence
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  Safety Information
Seguire le seguenti istruzioni prima di prelevare una goccia di sangue:

Alloggiamento in 
plastica

Cappuccio di 
protezione

Punta di 
contatto

Ago nascosto

Istruzioni per l'uso

  Descrizione del prodotto
Le lancette di sicurezza FORA® sono dispositivi automatici sterili monouso 
per l'incisione cutanea. Il dispositivo è composto da una lancetta di acciaio 
inox contenuta in un alloggiamento di plastica. La lancetta si ritrae 
automaticamente e in modo irreversibile dopo il prelievo, garantendo così 
il controllo della lunghezza e della profondità dell'incisione.

  Uso Previsto
Le lancette di sicurezza FORA® sono concepite per il prelievo giornaliero di 
sangue capillare da parte di personale qualificato. Si tratta di dispositivi 
monouso da utilizzare in ambito clinico solo da operatori sanitari 
adeguatamente formati. 

  Informazioni di sicurezza
Prima dell'uso leggere attentamente le seguenti informazioni di sicurezza.

  Panoramica del prodotto

  Prelievo del campione ematico

  Informazioni sui simboli

  Caratteristiche tecniche

 • Utilizzare SOLO per l’uso descritto nel manuale.
 • NON utilizzare accessori non specificamente indicati dal produttore.
 • NON usare il dispositivo se è stata tolta la linguetta protettiva.
 • Prima di usare la lancetta di sicurezza leggere attentamente le 

istruzioni.
 • Tenere le lancette di sicurezza lontano dalla portata dei bambini. 
 • Il contatto con campioni biologici può trasmettere i virus HBV, HCV, HIV e 

altre malattie infettive.
 • Smaltire tutte le lancette di sicurezza FORA® negli appositi contenitori 

per la raccolta di rifiuti a rischio biologico. 
 • Indossare guanti monouso durante la venopuntura e la manipolazione di 

provette per la raccolta del sangue. 
 • NON usare le lancette di sicurezza FORA® dopo la data di scadenza.

 • Lavare e asciugare le mani prima di iniziare.
 • Scegliere il punto sul polpastrello in cui effettuare la puntura. 
 • Massaggiare la sede del prelievo per circa 20 secondi prima di inciderla.

  Informazioni importanti

 • Condizioni di conservazione: da -20°C a 50°C (da -4°F a 122°F), 
umidità relativa inferiore a ≤80%. 

 • Conservare le lancette di sicurezza in un posto fresco e asciutto. 
Proteggere dalla luce diretta del sole e dal calore.

 • Usare la lancetta di sicurezza subito dopo aver rimosso il cappuccio di 
protezione.

 • Non usare le lancette di sicurezza una volta trascorsa la data di 
scadenza. 

 • Tenere le lancette di sicurezza lontano dalla portata dei bambini poiché 
possono costituire un pericolo di soffocamento.

Dimensioni : 42,5 (L) x 15,6 (P) x 11,2 (A) mm
Peso : 2,5 g

Caratteristiche
 • Affilatura a tre facce
 • Lancetta automatica
 • Meccanismo brevettato a doppia molla interna
 • Design ergonomico esclusivo
 • Sterilizzazione con raggi gamma; durata a magazzino di 5 anni

Condizioni di conservazione/trasporto                                       
da -20°C a 50°C (da -4°F a 122°F), ≤80% umidità relativa

Profondità d'incisione 
 • 26G : 1,8 mm  
 • 28G : 1,8 mm 
 • 30G : 1,6 mm
 • 32G : 1,6 mm
 • 33G : 1,6 mm

312-0000001-201 ver 1.0   2016/10

IT

Lancette di sicurezza

Preparazione della lancetta di sicurezza

1. Svitare e rimuovere il cappuccio.

2. Premere dolcemente la lancetta contro il 
    punto del prelievo.

3. Spremere delicatamente il dito per ottenere 
    una goccia di sangue.

4. Gettare la lancetta usata in un contenitore per 
    oggetti appuntiti. 

* Non usare se è stato rimosso il cappuccio di protezione.

Simbolo Referente

Leggere le istruzioni per l'uso

Utilizzare entro

Codice del lotto

Tenere lontano dai raggi del sole

Tenere in luogo asciutto

Sterilizzazione per irradiazione

Non riutilizzare

Limite temperatura di 
conservazione / trasporto

Marchio CE

Fabbricante

Non disperdere nell’ambiente 
dopo l’uso

Attenzione, consultare la 
documentazione fornita

Non utilizzare se la confezione è 
danneggiata

Limite umidità di conservazione / 
trasporto

Simbolo Referente
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Gelieve de onderstaande suggesties te volgen voordat u een druppel bloed 
afneemt:

Plastic behuizing

BeschermlipjeContactuiteinde

Verborgen naald

Instructies voor gebruik

  Productbeschrijving
FORA® Veiligheidslancetten zijn steriele, geautomatiseerde 
wegwerptoestellen om in de huid te prikken. Het toestel bestaat uit een 
roestvrijstalen lancet in een plastic behuizing. Het lancet is vervaardigd uit 
roestvrij staal en keert automatisch en permanent terug na het prikken, 
waardoor de lengte en diepte van de insnijding kan worden gecontroleerd.

  Bedoeld gebruik
FORA® Veiligheidslancetten zijn ontworpen voor gebruik bij de dagelijkse 
capillaire bloedafname door bevoegd personeel. Ze zijn voor éénmalig 
gebruik en mogen enkel worden gebruikt door naar behoren opgeleide 
zorgverleners in een klinische omgeving.

  Veiligheidsinformatie
Lees de volgende veiligheidsinformatie grondig voordat u het toestel gebruikt.

  Productoverzicht

  Het bloedmonster verkrijgen

  Informatie symbolen

  Specificaties

 • Gebruik dit toestel ENKEL in overeenstemming met het bedoelde 
gebruik zoals beschreven in deze handleiding.

 • Gebruik GEEN accessoires die niet zijn gespecificeerd door de fabrikant.
 • Gebruik het toestel NIET als het beschermlipje is verwijderd.
 • Lees voordat u het veiligheidslancer gebruikt aandachtig alle 

aanwijzingen.
 • Houd het veiligheidslancet uit de buurt van kleine kinderen. 
 • HBV, HCV, HIV en andere besmettelijke ziekten kunnen via contact met 

biologische monsters worden overgedragen.
 • Gooi alle FORA® Veiligheidslancetten weg in goedgekeurde containers 

voor biologisch gevaarlijk afval. 
 • Gelieve wegwerphandschoenen te dragen tijdens de venapunctie en 

wanneer u omgaat met bloedafnamebuisjes. 
 • Gebruik FORA® Veiligheidslancetten NIET na de vervaldatum.

 • Was en droog uw handen voordat u begint.
 • Selecteer de plaats om te prikken op uw vingertoppen.
 • Wrijf ongeveer 20 seconden op de prikplaats voordat u prikt.

  Belangrijke informatie

 • Opbergvoorwaarden: -20°C tot 50°C (-4°F tot 122°F), minder dan 
80% relatieve luchtvochtigheid.  

 • Bewaar de veiligheidslancetten koel en droog. Bescherm tegen 
rechtstreeks zonlicht en hitte.

 • Gebruik elke veiligheidslancet onmiddellijk nadat u de beschermdop 
verwijdert.

 • Gebruik veiligheidslancetten niet na de vervaldatum.
 • Houd de veiligheidslanceten uit de buurt van kinderen omwille van het 

verstikkingsgevaar.

Afmetingen : 42.5 (L) x 15.6 (W) x 11.2 (H) mm
Gewicht : 2.5g

Eigenschappen
 • Drievoudig afgeschuinde gescherpte punt
 • Geautomatiseerd lancet
 • Gepatenteerd dubbel intern veermechanisme  
 • Uniek ergonomisch ontwerp  
 • Gammagesteriliseerd, 5 jaar houdbaar

Bewarings-/Vervoers- voorwaarden : -20°C~50°C (-4°F~122°F), ≤80% RH

Prikdiepte 
 • 26G : 1,8 mm  
 • 28G : 1,8 mm 
 • 30G : 1,6 mm
 • 32G : 1,6 mm
 • 33G : 1,6 mm

312-0000001-201 ver 1.0   2016/10

NL

Veiligheidslancetten

Het Veiligheidslancet klaarmaken

1. Draai aan het dopje en verwijder het.

2. Duw het lancet zachtjes op de testplaats.

3. Knijp zachtjes in de vinger om een druppel 
    bloed te verkrijgen.

4. Gooi het gebruikte lancet weg in een 
    prikbestendige container. 

* Gebruik het toestel NIET als de beschermdop is verwijderd.

Symbool Omschrijving Symbool Omschrijving

Raadpleeg instructies voor 
gebruik

Houdbaarheidsdatum

Partijcode

Uit het zonlicht houden

Droog te houden  

Gesteriliseerd met straling

Niet voor hergebruik

Temperatuurbegrenzing

CE-keurmerk

Fabrikant

       

Opgelet. Raadpleeg begeleidende 
documenten

Verwijder de verpakking naar 
behoren na gebruik

Niet gebruiken als de verpakking 
beschadigd is

Vochtigheidsbeperking
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  Safety Information
Antes de extraer la gota de sangre, siga las instrucciones a continuación:

Carcasa de plástico

Tapa protectoraExtremo de 
contacto

Aguja oculta

Instrucciones de uso

  Descripción del producto
Las lancetas de seguridad FORA® son dispositivos estériles, de un sólo uso 
para punción de la piel. El dispositivo está formado por una lanceta de 
acero inoxidable en una carcasa de plástico. La lanceta está hecha con 
acero inoxidable y se retrae de forma automática y permanente tras la 
punción, facilitando la incisión controlada en longitud y profundidad.

  Finalidad de uso
Las lancetas de seguridad FORA® han sido diseñadas para su uso en la 
extracción diaria de sangre capilar realizada por personal cualificado. Son 
de un solo uso y deben ser utilizadas únicamente por profesionales con la 
debida cualificación en el ámbito sanitario.

  Información de seguridad

  Descripción general del producto

  Toma de muestra de sangre

  Símbolos

  Especificaciones

 • Utilice este equipo ÚNICAMENTE para su uso previsto, tal como se 
describe en este manual.

 • NO utilice accesorios no especificados por el fabricante.
 • NO utilice el dispositivo si carece de la lengüeta protectora.
 • Antes de utilizar la lanceta de seguridad, lea detenidamente todas las 

instrucciones.
 • Mantenga las lancetas de seguridad fuera del alcance de niños 

pequeños. 
 • A través del contacto con muestras biológicas existe riesgo de adquirir 

una enfermedad infecciosa, tal como el VHB, VHC, VIH.
 • Deseche las lancetas de seguridad FORA® en contenedores de 

bioseguridad aprobados para tal fin. 
 • Utilice guantes desechables para realizar la venopunción y siempre que 

maneje tubos de recogida de sangre. 
 • NO utilice lancetas de seguridad FORA® una vez superada la fecha de 

caducidad.

 • Lave y seque las manos antes de empezar.
 • Seleccione el sitio de punción de las yemas de los dedos. 
 • Frote el sitio de punción durante unos 20 segundos antes de la inserción.

  Información importante

 • Condiciones de conservación: –20 °C~50 °C (–4°F~122°F), con 
humedad relativa inferior a ≤ 80 %. 

 • Guarde las lancetas de seguridad en un lugar fresco y seco. Mantener 
alejado de la luz solar directa y del calor.

 • Utilice cada lanceta de seguridad inmediatamente una vez retirada la 
tapa.

 • No utilice lancetas de seguridad una vez superada la fecha de 
caducidad. 

 • Mantenga las lancetas de seguridad fuera del alcance de los niños 
para evitar riesgo de asfixia.

Dimensiones : 42,5 (Largo) x 15,6 (Ancho) x 11,2 (Alto) mm
Peso : 2,5 g

Características
 • Punta afilada, tribiselada
 • Lanceta automática
 • Mecanismo interno patentado de doble muelle
 • Diseño ergonómico exclusivo 
 • Esterilizado por gamma, 5 años de vida útil

Condiciones de conservación/ transporte :  –20 °C~50 °C (–4°F~122°F), 
con HR ≤80 %

Profundidad de la punción 
 • 26G : 1,8 mm 
 • 28G : 1,8 mm
 • 30G : 1,6 mm
 • 32G : 1,6 mm
 • 33G : 1,6 mm

312-0000001-201 ver 1.0   2016/10

ES

Lancetas de seguridad

Preparación de la lanceta de seguridad

1. Gire y retire la tapa.

2. Presione suavemente la lanceta contra el sitio 
    de punción.

3. Apriete suavemente el dedo para obtener una 
    gota de sangre.

4. Deseche la lanceta utilizada correctamente 
    en un contenedor resistente a la punción.

* No utilice si carece de la tapa protectora.

Símbolo Referente Símbolo Referente

Consultar las instrucciones de uso

Fecha de caducidad

Código de lote 

Mantener alejado de la luz solar

Mantener en lugar seco

Esterilizado por irradiación

No reutilizar

Límite de temperatura para 
transporte y conservación

Marcado CE

Fabricante

       

Precaución, consultar los 
documentos adjuntos

Eliminar los elementos de 
embalaje adecuadamente
después de su uso

No utilizar si el envase está 
dañado

Limitación de humedad para el 
transporte y la conservación

Antes de utilizar el dispositivo, lea detenidamente la siguiente información 
de seguridad.
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  Safety Information
Seguir as seguintes instruções antes de obter uma gota de sangue:

Embalagem de 
plástico

Tampa protetoraExtremidade de 
contacto

Agulha escondida

Instruções de utilização

  Descrição do produto
As Lancetas de Segurança FORA® são instrumentos esterilizados e de uma 
só utilização usados para a perfuração da pele. O instrumento consiste 
numa lanceta de aço inoxidável dentro de uma embalagem plástica. A 
lanceta é fabricada em aço inoxidável e retrai-se automaticamente e 
permanentemente após a perfuração, permitindo uma incisão controlada 
em termos de comprimento e profundidade.

  Utilização prevista
As Lancetas de Segurança FORA® foram desenhadas para a recolha diária 
de sangue capilar executada por pessoal qualificado. São de uma única 
utilização e devem apenas ser usadas por profissionais de saúde 
devidamente formados e em ambientes clínicos. 

  Informação de segurança

  Vista geral do produto

  Obtenção da amostra de sangue

  Informação sobre os símbolos

  Especificação

 • Usar este aparelho APENAS para o uso descrito neste manual.
 • NÃO usar acessórios não especificados pelo fabricante.
 • NÃO usar o aparelho se a aba de proteção tiver sido retirada.
 • Ler atentamente todas as instruções antes de usar a lanceta de 

segurança.
 • Manter as lancetas de segurança afastadas de crianças. 
 • Podem ser transmitidas VHB, VHC, VIH e outras doenças infeciosas 

mediante o contacto com amostras biológicas.
 • Descartar todas as Lancetas de Segurança FORA® em recipientes 

aprovados para a eliminação de resíduos biológicos.
 • Utilizar luvas descartáveis durante a punção venosa e ao manusear 

tubos de recolha de sangue. 
 • NÃO usar Lancetas de Segurança FORA® após o seu prazo de 

caducidade.

 • Lavar e secar as mãos antes de começar.
 • Selecionar o ponto de punção com a ponta dos dedos. 
 • Esfregar o ponto de punção durante cerca de 20 segundos antes da 

penetração.

  Informação importante

 • Condições de armazenamento: -20°C~50°C (-4°F~122°F), abaixo de 
≤80% de humidade relativa.  

 • Armazenar as lancetas de segurança num local fresco e seco. Manter 
afastadas da luz solar e do calor.

 • Usar cada lanceta de segurança imediatamente após retirar a tampa 
de proteção.

 • Não usar as lancetas de segurança para além do prazo de caducidade. 
 • Manter as lancetas de segurança afastadas de crianças uma vez que 

podem implicar riscos de asfixia.

Dimensões : 42.5 (C) x 15.6 (L) x 11.2 (A) mm
Peso : 2.5g

Características
 • Ponta afiada tribiselada
 • Lanceta automatizada
 • Mecanismo interno patenteado de duas molas
 • Desenho ergonómico único 
 • Esterilização por radiação gama, 5 anos de vida útil

Condições de armazenamento/transporte : -20°C~50°C (-4°F~122°F), ≤
80% RH

Profundidade de punção
 • 26G : 1.8 mm  
 • 28G : 1.8 mm 
 • 30G : 1.6 mm
 • 32G : 1.6 mm
 • 33G : 1.6 mm
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Lancetas de segurança

Preparar a Lanceta de Segurança

1. Rodar e retirar a tampa.

2. Premir a lanceta suavemente contra o ponto 
    pretendido.

3. Apertar o dedo cuidadosamente para obter 
    uma gota de sangue.

4. Descartar a lanceta usada num recipiente 
    resistente a punções. 

* Não utilizar se a tampa de proteção tiver sido retirada.

Símbolo Referência Símbolo Referência

Consultar as instruções de 
utilização

Prazo de validade

Código do lote

Manter afastado da luz solar

Manter seco

Esterilização por irradiação

Não reutilizar

Limite de temperatura para 
transporte e armazenamento

Marcação CE

Fabricante

       

Atenção, consultar documentação 
fornecida

Eliminar a embalagem 
adequadamente após a utilização

Não utilizar em caso de 
embalagem danificada

Limite de humidade para 
transporte e armazenamento

Ler atentamente a seguinte Informação de Segurança antes de usar o 
aparelho.
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  Safety Information
Ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες πριν τη λήψη σταγόνας αίματος:

Πλαστικό 
περίβλημα

Προστατευτικό 
πώμα

Λαβή επαφής

Μηχανισμός 
απόκρυψης της 
βελόνης

Οδηγίες χρήσης

  Περιγραφή προϊόντος
Οι σκαρφιστήρες ασφαλείας FORA® είναι αποστειρωμένες, μίας χρήσης 
αυτόματες συσκευές διάτρησης δέρματος. Η συσκευή αποτελείται από έναν 
σκαρφιστήρα από ανοξείδωτο χάλυβα με πλαστικό περίβλημα. Ο 
σκαρφιστήρας κατασκευάζεται από ανοξείδωτο χάλυβα και ανασύρεται 
αυτόματα και μόνιμα μετά τη διάτρηση, επιτρέποντας έτσι τον έλεγχο του 
μήκους και του βάθους της τομής.

  Ενδεδειγμένη χρήση
Οι σκαρφιστήρες ασφαλείας FORA® έχουν σχεδιαστεί για την καθημερινή 
συλλογή αίματος τριχοειδούς από εξειδικευμένο προσωπικό. Προορίζονται 
για μία χρήση και πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο από επαρκώς 
καταρτισμένους επαγγελματίες υγείας σε κλινικό περιβάλλον. 

  Πληροφορίες για την ασφάλεια

  Επισκόπηση προϊόντος

  Δειγματοληψία αίματος

  Πληροφορίες συμβόλων

  Προδιαγραφές

 • Χρησιμοποιήστε αυτήν τη συσκευή ΜΟΝΟ για την ενδεδειγμένη χρήση που 
περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο.

 • ΜΗ χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που δεν καθορίζονται από τον 
κατασκευαστή.

 • ΜΗ χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει αφαιρεθεί το προστατευτικό 
πώμα.

 • Πριν τη χρήση του σκαρφιστήρα ασφαλείας, διαβάστε προσεκτικά όλες τις 
οδηγίες.

 • Φυλάσσετε τους σκαρφιστήρες ασφαλείας μακρυά από μικρά παιδιά. 
 • Υπάρχει το ενδεχόμενο μετάδοσης HBV, HCV, HIV και άλλων λοιμωδών 

νοσημάτων κατά την επαφή με βιολογικά δείγματα.
 • Απορρίπτετε όλους τους σκαρφιστήρες ασφαλείας FORA® σε περιέκτες 

εγκεκριμένους για την απόρριψη βιολογικά επικίνδυνων υλικών. 
 • Χρησιμοποιείτε γάντια μίας χρήσης κατά την φλεβοτομή και κατά το 

χειρισμό σωληναρίων συλλογής αίματος. 
 • ΜΗ χρησιμοποιείτε τους σκαρφιστήρες ασφαλείας FORA® μετά την 

ημερομηνία λήξης.

 • Πλένετε και στεγνώνετε τα χέρια σας πριν ξεκινήσετε.
 • Επιλέξτε το σημείο διάτρησης επάνω στα δάκτυλά σας. 
 • Τρίψτε το σημείο διάτρησης για περίπου 20 δευτερόλεπτα πριν τη 

διάτρηση.

  Σημαντικές πληροφορίες

 • Συνθήκες φύλαξης: -20°C~50°C (-4°F~122°F), σχετική υγρασία 
μικρότερη από ≤80%. 

 • Φυλάσσετε τους σκαρφιστήρες ασφαλείας σε δροσερό και ξηρό μέρος. 
Φυλάσσετε μακρυά από το άμεσο ηλιακό φως και τη θερμότητα.

 • Χρησιμοποιείτε κάθε σκαρφιστήρα ασφαλείας αμέσως μετά την 
αφαίρεση του προστατευτικού πώματος.

 • Μη χρησιμοποιείτε τους σκαρφιστήρες ασφαλείας μετά την ημερομηνία 
λήξης. 

 • Φυλάσσετε τους σκαρφιστήρες ασφαλείας μακρυά από παιδιά καθώς 
υπάρχει κίνδυνος πνιγμού.

Διαστάσεις : 42,5 (Μ) x 15,6 (Π) x 11,2 (Υ) mm
Βάρος : 2,5g

Χαρακτηριστικά
 • Αιχμηρό άκρο με τριπλή λοξοτομή
 • Αυτόματος σκαρφιστήρας
 • Εσωτερικός μηχανισμός διπλών σπειρωμάτων, κατοχυρωμένος με δίπλωμα 

ευρεσιτεχνίας 
 • Μοναδικός εργονομικός σχεδιασμός 
 • Αποστείρωση με ακτίνες γάμμα, διάρκεια ζωής 5 ετών

Συνθήκες φύλαξης/μεταφοράς : -20°C~50°C (-4°F~122°F), ≤80% RH

Βάθος διάτρησης 
 • 26G : 1,8 mm  
 • 28G : 1,8 mm
 • 30G : 1,6 mm
 • 32G : 1,6 mm
 • 33G : 1,6 mm
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Σκαρφιστήρες ασφαλείας

Προετοιμασία του σκαρφιστήρα ασφαλείας

1. Περιστρέψτε και αφαιρέστε το πώμα.

2. Πιέστε απαλά το σκαρφιστήρα επάνω στο 
    σημείο δοκιμής.

3. Πιέστε απαλά το δάκτυλο για τη λήψη μιας 
    σταγόνας αίματος.

4. Απορρίψτε το χρησιμοποιημένο σκαρφιστήρα 
    σε αδιάτρητο περιέκτη. 

* Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει αφαιρεθεί το προστατευτικό 
πώμα.

Σύμβολο Σημασία Σύμβολο Σημασία

Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης

Χρήση έως

Κωδικός παρτίδας

Να φυλάσσεται μακρυά από το 
ηλιακό φως

Να φυλάσσεται σε ξηρό μέρος

Αποστείρωση με ακτινοβόληση

Μην επαναχρησιμοποιείτε

Περιορισμός θερμοκρασίας κατά 
τη φύλαξη/μεταφορά

Σήμανση CE

Κατασκευαστής

       

Προσοχή, συμβουλευτείτε τα 
συνοδευτικά έγγραφα

Απορρίπτετε τη συσκευασία 
κατάλληλα μετά τη χρήση

Να μη χρησιμοποιείται εάν η 
συσκευασία έχει υποστεί ζημιά

Περιορισμός υγρασίας κατά τη 
φύλαξη/μεταφορά

Πριν τη χρήση της συσκευής, διαβάστε προσεκτικά τις παρακάτω 
πληροφορίες για την ασφάλεια.
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  Safety Information
Před odběry vzorku krve čtěte prosím instrukce:

Plastové pouzdro

Ochranná krytkaKontaktní 
konec

Skrytá jehla

Návod k použití

  Popis produktu
FORA® bezpečnostní lancety složí k penetraci kůže, jsou sterilní a určené k 
jednorázovému použití. Lancety se skládají z nerezové oceli a plastové 
krytky. Hrot lancety se po penetraci kůže automaticky zasune do 
plastového pouzdra. Hloubka vpichu je přednastavena.

  Zamýšlené použití
FORA® bezpečnostní lancety jsou vyrobeny pro denní odběry kapilární krve, 
které provádí kvalifikovaný personál. Lancety jsou určeny k jednorázovému 
použití a měly by být použity pouze zdravotníky.

  Bezpečnostní informace
Před použitím zařízení čtěte důkladně bezpečnostní informace.

  Přehled produktu

  Získání vzorku krve

  Význam symbolů

  Specifikace

 • Zařízení používejte v souladu s instrukcemi.
 • Nepoužívejte s příslušenstvím, které není určeno výrobcem.
 • Pokud je ochranná plastová krytka odstraněna, lancety nepoužívejte.
 • Před použitím bezpečnostních lancet čtěte důkladně instrukce.
 • Lancety držte mimo dosah dětí.
 • HBV, HCV, HIV a jiné infekční choroby, mohou být přeneseny v kontaktu 

s biologickým materiálem.
 • Zničte všechny FORA® bezpečnostní lancety v kontejnerech k tomu 

určených.
 • Během odběrů krve a zacházení se zkumavkami s krví používejte 

jednorázové rukavice.
 • Nepoužívejte FORA® bezpečnostní lancety po době použitelnosti.

 • Na začátku si umyjte ruce a důkladně je vysušte.
 • Určete místo odběru na prstu.
 • Před odběrem místo důkladně promasírujte.

  Důležité informace

 • Podmínky skladování: -20°C~50°C (-4°F~122°F), pod ≤80% relativní 
vlhkosti. 

 • Bezpečnostní lancety skladujte na chladném a suchém místě mimo 
dosah přímého slunečního záření.

 • Každou lancetu použíjte okamžitě po odstranění ochranné krytky.
 • Nepoužívejte lancety po datu spotřeby.
 • Uchovávejte lancety mimo dosah dětí, mohly by je vdechnout.

Rozměry : 42.5 (D) x 15.6 (Š) x 11.2 (V) mm
Hmotnost : 2.5g

Funkce
 • Trojitě zkosená faseta
 • Automatické vystřelování 
 • Patentovaný vnitřní mechanismus s dvojitou pružinou
 • Unikátní ergonomický design
 • Sterilizováno gama zářením, 5 let expirace

Skladové/ Transportní podmínky :  -20°C~50°C (-4°F~122°F), ≤80% RV

Hloubka vpichu 
 • 26G : 1.8 mm  
 • 28G : 1.8 mm 
 • 30G : 1.6 mm
 • 32G : 1.6 mm
 • 33G : 1.6 mm
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bezpečnostní lancety

Příprava bezpečnostní lancety

1. Ukruťte ochrannou krytku.

2. Jemně přitlačte lancetu k místu vpichu.

3. Jemně stiskněte prst pro získání kapky krve.

4. Zlikvidujte lancetu v nepropíchnutelné nádobě.

* Nepoužívejte, pokud je ochranná krytka odstraněna.

Symbol Význam Symbol Význam

Před používáním si přečtěte 
instrukce

Použít do/ Datum spotřeby

Číslo šarže

Chraňte před slunečním světlem

Uchovávejte v suchu

Sterilizováno zářením

Nepoužívejte opakovaně

Teplotní omezení

CE označení

Výrobce

       

Výstraha, v přiložených 
dokumentech najdete bližší 
informace

Obal zlikvidujte dle platné 
legislativy

Nepoužívejte, pokud zjistíte, že je
balení poškozené

Vlhkosti omezení
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  Safety Information
Parcurgeţi instrucţiunile de mai jos înainte de a recolta picătura de sânge:

Corp din material 
plastic

Căpăcel de 
protecție

Capăt de 
contact

Ac retractabil

Instrucţiuni de utilizare

  Descrierea produsului
Lanțetele automate FORA® Safety sunt sterile, de unică folosinţă și se 
utilizează pentru înţeparea pielii. Dispozitivul este format dintr-o lanțetă 
din oţel inoxidabil, situată într-un corp din material plastic. După înțepare, 
acul se retrage automat şi ireversibil, permițând controlul lungimii şi 
profunzimii inţepăturii.

  Scopul utilizării
Lanțetele automate FORA® Safety sunt concepute pentru colectarea 
sângelui capilar de către personal calificat. Ele sunt de unică folosinţă şi 
trebuie utilizate numai de către personal medical instruit corespunzător, în 
instituţii medicale.

  Informaţii cu privire la siguranţa în utilizare

  Prezentarea produsului

  Recoltarea picăturii de sânge

  Informaţii despre simboluri

  Specificaţii

 • Folosiţi acest dispozitiv doar în scopul pentru care a fost conceput, 
descris în manualul de utilizare.

 • Nu folosiţi accesorii care nu au fost specificate de către producător.
 • Nu folosiţi dispozitivul în cazul în care căpăcelul de protecţie a fost scos.
 • Citiţi cu atenţie intrucţiunile de utilizare înainte de folosirea lanțetelor.
 • Nu lăsaţi lanțetele la îndemâna copiilor.
 • Boli infecţioase ca: HBV, HCV, HIV se pot transmite prin contactul cu 

probele biologice.
 • Aruncați toate lanțetele folosite FORA® Safety în recipiente speciale 

pentru obiecte tăietoare și înțepătoare.
 • Purtaţi mănuși de unică folosiţă în timpul înțepării şi colectării sângelui.
 • Nu utilizaţi lanțetele FORA® Safety după data de expirare.

 • Spălaţi şi uscaţi mâinile înainte de a începe.
 • Alegeţi locul în care umează să înţepaţi degetul.
 • Masaţi locul ales timp 20 de secunde înainte de a face înțepătura.

  Informaţii importante

 • Condiţii de păstrare: -20°C~50°C (-4°F~122°F), sub ≤80% umiditate 
relativă.

 • Păstrați lanțetele în loc uscat şi răcoros. Feriți-le de lumina directă a 
soarelui și de căldură.

 • Utilizaţi �ecare lanțetă imediat după îndepărtarea căpăcelului de 
protecție.

 • Nu utilizați lanțetele după data de expirare.
 • Nu lăsaţi lanțetele la îndemâna copiilor. Pericol de sufocare!

Dimensiuni : 42,5 (L) x 15,6 (l) x 11,2 (H) mm
Masa : 2,5g

Caracteristici
 • Vârful acului ascuţit în 3 planuri
 • Lanțetă automată
 • Mecanism intern patentat, cu dublu resort
 • Design ergonomic
 • Sterilizat cu raze gama, sterilitate garantată 5 ani

Condiţii de păstrare şi transport : -20°C~50°C (-4°F~122°F), ≤80% RH

Adâncimea înțepăturii
 • 26G : 1,8 mm
 • 28G : 1,8 mm
 • 30G : 1,6 mm
 • 32G : 1,6 mm
 • 33G : 1,6 mm
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Lanțete automate Safety

Pregătirea lanțetei

1. Răsuciţi şi îndepărtaţi căpăcelul de protecţie.

2. Apăsaţi uşor capătul de contact al lanțetei pe 
    locul de înțepare.

3. Stoarceţi delicat degetul până apare picătura 
    de sânge.

4. Aruncaţi lanțeta folosită într-un recipient 
    special pentru obiecte tăietoare/înțepătoare.

* Nu utilizați o lanțetă pe care ați găsit-o cu căpăcelul de protecție scos.

Simbol Semnificaţie Simbol Semnificaţie

Citiţi instrucțiunile de utilizare

Data expirării

Codul lotului

A se feri de lumină

Păstraţi la loc uscat

Sterilizat cu radiaţii

De unică folosinţă

Limite de temperatură pentru 
transport şi depozitare

Marcaj CE

Producător

       

Atenţie, consultaţi documentele 
însoţitoare

Eliminarea corectă a ambalajelor 
după utilizare

A nu se utiliza dacă ambalajul 
este deteriorat

Limite de umiditate pentru 
transport şi depozitare

Citiţi cu atenţie informațiile privind siguranța în utilizare înainte de 
folosirea dispozitivului.
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تخلص من جمیع مشارط فورا  FORA الآمنة في أوعیة مضادة للمخاطر الحیویة معتمدة للتخلص 
منھا.

 شروط التخزین: - 20 إلى 50 درجة مئویة (4- إلى 122 درجة فھرنھایت) تحت رطوبة نسبیة  ≤ 
80%

قم بتخزین مشارط الأمان في مكان بارد وجاف. وتحفظ بعیداً عن ضوء الشمس المباشر والحرارة 
المباشرة.

استخدم كل مشرط من مشارط الأمان فور إزالة غطاء الحمایة على الفور
لا تستخدم مشارط الأمان بعد انتھاء تاریخ الصلاحیة

احفظ مشارط الأمان بعیداً غن متناول الأطفال لأنھا قد تتسبب في مخاطر الإصابة بصدمة.

مشارط فورا  FORA الآمنة ھي أجھزة معقمة وآلیة وتستخدم لمرة واحدة من أجل وخز البشرة. یتكون 
الجھاز من مشروط من الاستانلس ستیل في حافظة بلاستیكیة. صنع المشرط من الاستانلس ستیل ویرتد 

تلقائیاً وبصفة دائمة بعد الوخز مما یسمح بالتحكم في طول وعمق القطع.

الأبعاد: 42.5 مم (طول) * 15.6 مم (عرض) * 11.2 مم (ارتفاع)
الوزن 2.5 كجم 

المزایا
 • سن حاد ثلاثي الحافة

 • مشرط أوتوماتیكي
 • آلیة زنبركیة داخلیة مزدوجة وحاصلة على براءة اختراع 

 • تصمیم ھندسي فرید
 • معقم بأشعة جاما وفترة صلاحیة لـ 5 سنوات

شروط التخزین / النقل: - 20 إلى 50 درجة مئویة (4- إلى 122 درجة فھرنھایت) في رطوبة نسبیة  ≤ 
80%

عمق الوخز:
26G : 1.8 مم • 
28G : 1.8 مم • 
30G : 1.6 مم • 
32G : 1.6 مم • 
33G : 1.6 مم • 
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یرجى الرجوع للتعلیمات قبل 
الاستخدام

رمز المجموعة 

لا تقم بإعادة الاستخدام

معقم بالإشعاع

یحفظ في مكان جاف

یحفظ بعیداً عن ضوء الشمس

الاستخدام حسب

حدود درجة حرارة النقل / التخزین

الجھة المصنعة

حدود الرطوبة أثناء النقل / التخزین

لا تستخدمھ إذا كانت العبوة تالفة

تنبیھ، ارجع إلى الوثائق المرفقة

تخلص من العبوة بشكل صحیح بعد 
الاستخدام

CE Mark علامة الجودة الأوروبیة

الرمز  الرمز معناه  معناه

معاني الرموز

معلومات ھامة وصف المنتج

AR

تعلیمات الاستخدام
الآمنةمشارط فورا

المواصفات

®

®

®

صممت مشارط فورا  FORA الآمنة للاستخدام في جمع عینات الدم الیومیة التي یقوم بھا أشخاص 
مؤھلون. والمشارط مصممة للاستخدام مرة واحدة ویجب استخدامھا فقط من جانب محترفي رعایة 

صحیة مدربین بما یكفي في منشآت عیادیة.

الاستخدام المخصص لھ
®

اقرأ معلومات السلامة التالیة بعمق قبل استخدام الجھاز.
استخدم ھذا الجھاز فقط للغرض المخصص لھ والموضح في ھذا الكتیب.

لا تستخدم الملحقات التي لا تنص علیھا الشركة المصنعة.
لا تستخدم الجھاز في حالة إزالة غطاء الحمایة.

قبل استخدام المشرط الآمن اقرأ جمیع التعلیمات بعنایة.
احتفظ بالمشرط الآمن بعیداً عن متناول الأطفال الصغار.

یمكن انتقال الالتھاب الفیروسي ب والالتھاب الكبدي الوبائي ج وفیروس نقص المناعة البشریة من 
خلال ملامسة العینات البیولوجیة.

معلومات تتعلق بالسلامة

نبذة عامة عن المنتج

أخذ عینة الدم

الحافظة البلاستیكیة

طرف التلامسغطاء الحمایة

الإبرة الخفیة

 •    
 •    
 •    

یرجى اتباع التعلیمات أدناه قبل الحصول على عینة الدم:

إعداد مشرط الأمان

اغسل وجفف یدیك قبل البدء
اختر موضع الوخز على أطراف أصابعك

افرك موضع الوخزن لمدة 20 ثانیة قبل إدخال المشرط.

-1 لف الغطاء وانزعھ

-2 اضغط على المشرط برفق مقابل موضع الاختبار

-3 اعصر الاصبع برفق للحصول على قطرة دم.

-4 تخلص من المشرط المستخدم في وعاء مقابل للوخز

* لا تستخدم المشرط في حالة إزالة غطاء الحمایة.

 •    
 •    
 •    

 •    
 •    

یرجى ارتداء قفازات قابلة للاستخدام لمرة واحدة أثناء وخز الأوردة وعند التعامل مع أنابیب نقل الدم.

 •    

 •    

    • لا تستخدم مشارط فورا  FORA الآمنة بعد تاریخ انتھاء الصلاحیة.

 •    

 •    

 •    

 •    
 •    
 •    
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تمامی لانست ھای ایمنی  FORA را در ظروف زبالھ مربوط بھ موارد خطرناک زیستی تأیید شده 
برای این کار دور بیندازید.

 شرایط ذخیره سازی: 20- تا حدود 50 درجھ سانتی گراد (F~122°F°-4)، و رطوبت نسبی کم 
تر از 80%.

لاسنت ھای ایمنی را در جای خشک و خنک ذخیره سازی کنید. از گرما و نور مستقیم خورشید 
دور نگھ داشتھ شود.

از ھر لانست ایمنی فوراً پس از جدا سازی نوار محافظ استفاده کنید.
از لانست ھای ایمنی پس از تاریخ انقضاء استفاده نکنید.

لانست ھای ایمنی را از دسترس کودکان دور نگھ دارید چرا کھ خطر خفگی بھ ھمراه دارند. 

لانست ھای ایمنی  FORA وسیلھ ھای خودکار، استریل و یک بار مصرفی ھستند کھ برای سوزن 
زدن بھ پوست استفاده می شوند. این وسیلھ شامل یک لانست با فولاد ضد زنگ درون یک محفظھ 

پلاستیکی است. این لانست از فولاد ضدزنگ تولید شده است و پس از سوراخ کردن پوست بھ طور 
خودکار و برای ھمیشھ جمع می شود کھ با این کار امکان کنترل طول و عمق برش را ایجاد می کند.

ابعاد 42.5 (طول) x سس15.6 (عرض) x 11.2 (ارتفاع) میلی متر
وزن 2.5 گرم

المزایا
 • سر نوک تیز سھ مخروطی

 • لانست خودکار
 • مکانیسم دو فنری داخلی با پتنت ثبت شده

 • طراحی ارگونومیک منحصر بھ فرد
 • استرلیزه شده با اشعھ گاما، 5 سال عمر مفید

وضعیت حمل و نقل/ذخیره سازی
20 تا حدود 50 درجھ سانتی گراد (F~122°F°-4)، رطوبت نسبی کم تر از 80%

عمق سوراخ :
26G :1.8 میلی متر • 
28G :1.8 میلی متر • 
30G :1.6 میلی متر • 
32G :1.6 میلی متر • 
33G :1.6 میلی متر • 
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دستور العمل استفاده را مطالعھ 
کنید

کد دستھ

یک بار مصرف

استرلیزه شده با کمک پرتوافکنی

در جای خشک نگھداری شود

از نور مستقیم خورشید دور نگھ 
داشتھ شود

استفاده توسط

محدودیت دمایی حمل و نقل/ذخیره 
سازی

سازنده

محدودیت رطوبتی حمل و 
نقل/ذخیره سازی

در صورت آسیب دیده بودن بستھ 
بندی مورد استفاده قرار نگیرد

توجھ، اسناد موجود در کتابچھ 
راھنما را مطالعھ کنید

پس از استفاده بستھ بندی را مطابق 
با قوانین دور اندازید

CE نشان

علائم علائم مرجع  مرجع

اطلاعات علائم

اطلاعات مھم توضیحات محصول

FA

دستورالعمل استفاده
لانست ھای ایمنی

مشخصات

®

®

®

لاسنت ھای ایمنی  FORA برای استفاده روزانھ بھ منظور جمع آوری خون مویرگی توسط پرسنل 
واجد شرایط طراحی شده است. یک بار مصرف اند و  باید فقط توسط متخصصان مراقبت ھای 

بھداشتی کھ آموزش کافی دیده اند در محیط ھای کلینیکی استفاده شود.

موارد مصرف
®

قبل از استفاده نکات ایمنی زیر را بھ طور کامل مطالعھ کنید:
از این وسیلھ فقط برای موارد مصرف شرح داده شده در راھنما استفاده کنید.

از تجھیزات جانبی مشخص نشده توسط سازنده استفاده نکنید.
اگر نوار محافظ جدا شده است از این وسیلھ استفاده نکنید.

قبل از استفاده از لانست ایمنی، تمامی دوستورالعمل ھا را بھ طور کامل بخوانید.
لاسنت ھای ایمنی را از دسترس کودکان دور نگھ دارید.

HBV, HCV, HIV و سایر بیماری ھای عفونی ممکن است از طریق تماس با نمونھ ھای 
بیولوژیکی منتقل شوند.

نکات ایمنی

بررسی اجمالی محصول

اخذ نمونھ خون

محفظھ پلاستیکی

انتھای نقطھ تماسنوار محافظ

سوزن مخفی

 •    
 •    
 •    

لطفاً قبل از اخذ خون از دستورالعمل ھای زیر پیروی کنید:

آماده سازی لانستی ایمنی

قبل از شروع دستان خود را شستھ و خشک کنید.
محل سوراخ کردن را با نوک انگشتان تان انتخاب کنید.

قبل از سوزن زدن، محل سوراخ کردن را بھ مدت 20 ثانیھ بمالید.

1. درپوش را پیچانده و جدا کنید.

2. لانست را بھ آرامی بر روی محل تست فشار دھید.

3. انگشت را بھ آرامی فشار دھید تا چکھ ای خون 
دریافت کنید.

4. لانست استفاده شده را در ظرف زبالھ مقاوم در برابر 
سوراخ شدگی دور بیندازید.

* اگر نوار محافظ جدا شده است از این وسیلھ استفاده نکنید.

 •    
 •    
 •    

 •    
 •    

 •    

 •    

 •    
 •    
 •    

لطفاً در زمان سوراخ کردن رگ ھا و در دست داشتن لولھ ھای جمع آوری خون از دستکش ھای 
یکبار مصرف استفاده کنید.

 •    

 •    

    • ز لانست ھای ایمنی  FORA پس از تاریخ انقضاء استفاده نکنید.

 •    
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